
La Bolangèra 
 

 

La bolangèra a dètz ecuts mes non pas ieu pecaire. (bis) 

Se me donava la mitat, ‘quò fariá mon affaire. 

‘Quò fariá mon afaire, lon la, ‘quò fariá mon afaire. 

 

La bolangèra m’aviá dich : « Te donarai ma breta. » 

Ara me la vòl pas donar, me ditz qu’enquèra tèta. 

 

La bolangèra m’aviá dich : « Te donarai ma craba. » 

Ara  me la vòl pas donar, me ditz qu’es desbanada. 

 

La bolangèra m’aviá dich : « Te donarai ma filha. » 

Ara  me la vòl pas donar, me ditz qu’es tròp polida. 

 

 
Phonétique 

 

La boulantsèro a dez ècu mé noun pa yèou pécaïré 

Sé mé dounabo la mita, ko fario moun afaïré 

Ko fario moun afaïré, loun la, ko fario moun afaïré 

 

La boulantsèro m’abio dit : « Té dounarai ma brèto » 

Aro mé la bol pa douna, mé di qu’inquèro tèto. 

 

La boulantsèro m’abio dit : « Té dounarai ma crabo » 

Aro mé la bol pa douna, mé di qu’es débanado. 

 

La boulantsèro m’abio dit : « Té dounarai ma filio » 

Aro mé la bol pa douna, mé di qu’es tro poulido. 

 

 

La boulangère a dix écus et moi je n’en ai pas. 

Si elle m’en donnait la moitié, ça ferait mon affaire. 

La boulangère m’avait dit : « Je te donnerai ma vache » 

Maintenant, elle ne veut pas me la donner, elle me dit qu’elle tète encore. 

La boulangère m’avait dit : « Je te donnerai ma chèvre. » 

Maintenant, elle ne veut pas me la donner, elle me dit qu’elle est écornée. 

La boulangère m’avait dit : « Je te donnerai ma fille » 

Maintenant, elle ne veut pas me la donner, elle me dit qu’elle est trop jolie. 


